Жасымда ғылым бар деп ескермедім

Жасымда ғылым бар деп ескермедім,

Пайдасын көре тұра тексермедім.

Ержеткен соң түспеді уысыма,

Қолымды мезгілінен кеш сермедім.

Бұл махрұм қалмағыма кім жазалы,

Қолымды дөп сермесем, өстер ме едім?

Адамның бір қызығы - бала деген,

Баланы оқытуды жек көрмедім.

Баламды медресеге біл деп бердім,

Қызмет қылсын, шен алсын деп бермедім.

Өзім де баска шауып, төске өрледім,

Қазаққа қара сөзге дес бермедім.

Еңбегіңді білерлік еш адам жоқ,

Түбінде тыныш жүргенді теріс көрмедім.

 Перевод Вс. Рождественский:

Я не думал о знаньи, как был молодым,

Хоть и видел,что легче живется с ним.

Вырос я, но мне в руки оно не далось.

Я бежал за ним после, жаждой томим,

Кто ж виновен в том, что невежда я,

Не страдал бы я так, если б был другим.

Перевод М. Петровых:

Я презрел познанье, юноша пустой,

Видел пользу в нем, но шел стезей другой.

Возмужал – наука из-под рук ушла,

Поздно к ней ты устремился, разум мой.

Кто повинен, что остался я ни с чем.

Смолоду учась, я был бы не такой.

